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AHHOTaNMA

B craTtbe aHa/mM3UPYyrOTCS 0COOEHHOCTH (PYHKI[MOHMPOBAHHMSI STHUUECKUX KUTAMCKUX TapeMHi B aHIIOA3blYHbIXx CMU
Kuras. Tlapemust paccMaTprBaeTcsi B KaueCTBe JITHI'BOKPEAaTUBHOTO TIPHEeMa MparMaTriueckoro BO3/IeHCTBUSI Ha MHOS3bIUHOTO
yyTaress. BblgBuraercs npejnosiokeHue, uyTo obpailjeHHe K 3/leMeHTaM HapOJHOIO C/I0BOTBOPUECTBA B MeZMATeKCTax He
C/lyyaiiHO 1 00yCJIOB/IEHO B YaCTHOCTU CTpeM/IeHHeM aBTOPOB CTaTell MpHB/ieub BHUMaHKe MHOSI3BIYHOTO UMTATesIs, a TakkKe
BBIPA3UTh HALMOHA/BHYI0 WEHTUYHOCTb W TIPeACTaBUTH KOJ/UIEKTMBHOe OTHOIIeHHWe Kuras K o0cyxzaemoil mpobreme,
3apy4MBILHICEH OOLIeHA[IOHAIBHON TO//IeP>KKOM, KOHLEHTPUPOBAHHO BBIPa)KEHHOM B MapeMuu. [1Jisl TOATBep K/ eHuUs JaHHOTO
TIPe/INIOIOKEeHUsT TTPOBOZIUTCS aHAMW3 COZepyKaHHWs aHIVIOSI3BIYHBIX CTaTeld CalTOB BeAyIIMX HOBOCTHBIX H3faHuil Kuras,
YCTAaHAB/IMBAETCS CBfA3b IIUTUPYEMBIX TApeMuii C TeMaTHUKOM COoOIleHusi, CrocoboM mepenaud U (GyHKIMeH napemuii B
TeKCTax.
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Abstract

The article analyses the specifics of functioning of ethnic Chinese paroemia in English-language mass media of China.
Paroemia is regarded as a linguistically creative technique of pragmatic influence on a foreign-language reader. It is suggested
that the appeal to the elements of folk word creation in media texts is not accidental and is conditioned, in particular, by the
authors' desire to attract the attention of foreign-language readers, as well as to express national identity and present China's
collective attitude to the discussed problem, gaining national support, concentrated in the paroemia. To confirm this
assumption, the content of English-language articles on the websites of China's leading news outlets is analysed, and the
relationship between the quoted paroemia and the subject of the message, the mode of transmission and its function in the texts
is established.
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BBeaenue

B Hacrosiiriee BpeMst JIMHIBOKPEaTHUBHBIN TMOAXOZ, K M3yUEHHIO PasHbIX BUJOB AWCKypCa SIBSETCS OOHUM M3 Haubonee
aKTyalbHbIX U BOCTpeOOBaHHBIX [1]. CoBpeMeHHbIe BEKTOPBI WCC/eA0BaHMS JIMHTBUCTHKMA KpearvBa 3aTparviBal0T TaKHe
BOIPOCHI KaK aHa/IM3 PUYMH U CJIe/[CTBUI BOSHUKHOBEHHS! TeX WM MHbIX KpeaTHBHBIX e/JMHML] peYeTBOPUYECTBA B PA3/IMUHbBIX
THUIAaX JUCKYPCa, BU/bI TUX e[JMHMUL], BbISIBJIEHHE 3aKOHOMEPHOCTEH, 0CO6eHHOCTeH 1 OIKMOO0K MPU UX CO3[AaHHUH.

Hacrosijee uccnenoBanue, Qokycupyromeecs Ha aHanu3e  (OMBKJIODHBIX — QWHHL]  KUTAMCKOW  KY/IBTYpBHI,
(YHKLMOHMPYIOIMX B aHIVIOA3bIUHBIX CMI Kuras, BUAUTCS 0COOEHHO aKTyasbHBIM C TOUKH 3DEHUs TEOPHU MEXXKY/bTYPHOMN
KOMMYHUKAIIUY, TaK KakK aHalu3upyeMble 3/1IeMeHThl — [IapeMUU — SIBJISIOTCS aHIVIOSI3bIYHBIM TepesioyKeHeM TPaJULMIOHHOU
KUTAWCKOM KynbTypbl. OTMeuas JOCTAaTOUYHO uYacTOTHOe oOpalljeHuWe K HallMOHA/IbHbIM TIapeMusiM B coBpeMeHHbIx CMU
Kurasi, BbIITyCKaeMbIX Ha aHIVIMHCKOM sI3bIKe, MbI [10j1araeM, 4to oOpallleHre 3TO WHTEHLMOHAIBHO U CITY)KUT ONpeJe/éHHBIM
L{eJ1IM BO3[|eMCTBUS Ha MHOSI3bIUHOTO YMTaTesIsl.

TakuMm 00pa3oM, aKTyajJbHOCTb W3yuyeHWsl STHUYeCKUX MapeMHil B AWUCKypce aHIIosi3bluHbIX CMU Kutas Bugutcs B
TepesioKeHUH KpeaTHBHBIX 37IeMEeHTOB PeUeTBOpUEeCTBA TPAJULIMOHHON KUTAlCKON Ky/bTYPbl HA HTHOCTPAaHHOM $I3bIKE C Lie/IbI0
JIOCTV)KEeHUs] HEKOTOPBIX MparMaTUuecKyx Liesiell B aclieKTe MeXXKY/IbTYPHOM KOMMyHUKalMi Krrtas Kak Of[HOro U3 IMflepoB Ha
MHPOBOH apeHe C rocyAapcTBaMu-I1apTHepPaMH.

Ilensr0 uccrefoBaHUsS BBICTYNAeT aHaju3 MPUYMH W CAeACTBUI oOpaljeHuMss K STHUYECKHM [apeMHUsM Kak
JIMHTBOKPEaTUBHOMY MpUeMy B JUCKypce aH1os3biuHbIXx CMU Kuras.

JocTikeHHIO TIeny criocobCTBYeT peliieHNe psifia 3a/ja4, CpeAy KOTOPhIX:

1) aHa/mM3 KOHTEKCTOB (PYHKI[IOHUPOBAHKS KUTANCKHUX STHUUECKUX ITapeMui B aHIIos3bHbIx CMU Kuras;
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2) aHa/M3 criocobOoB Tepefiaurt KUTalCKUX 3THUUECKUX TTAPEMUE Ha aHIIMACKUH SI3bIK B rocyaapcTBeHHbix CMU KuTas;
3) aHanu3 nparMaTuvyecKrUx (PYHKLMH, BBITOIHIEMbIX KUTAHCKUMH STHUUECKUMU ITapeMUsIMU B aHIVIos13bIYHbIX CM Kuras
B CBfI3U C TEMaTHKON COOOILjeHus].

TeopeTnueckas 4acTb

TeopeTrueckod mpeoCbUIKOM 0060c00/IeHNsl JTMHIBOKPEAaTMBHOCTH B CaMOCTOSITeNIbHOe HarlpaB/eHHe JIMHIBUCTUKU
SIBJISIETCS TIepexoy, Hay4yHOro T03HAaHUS B aHTPOMOLIEHTPUUECKYIO MapaZurMy, XapaKTepUCTUKON KOTOPOM BBICTYTIaeT TpHaza
«SI3BIK, KYJIBTYPA, SI3bIKOBast IMIHOCTH» [7].

Ncxonss u3 camoil (OpMYySIMPOBKU TIOHSATHSI «/IMHIBOKDEAaTHBHOCTBb» BUIWTCS, UTO [JAHHBIM T0AXOJ TpejroJaraer
HEKOTODBIM TBOPYeCKHH MPOoLIeCC MoCTpoeHus peun [4].

T.A. I'puHa OTMeuaeT, YTO JIMHTBOKPeaTMBHOE MbIIIJIeHUe XapaKTepHu3yeTcs acCOLMaTMBHOCTBIO, MOZipasyMeBarolei
Cr1I0cOGHOCTL T'OBOPSILLIETO0 ONEPUPOBaTh MeXaHW3MaMM MMEIOLIerocss y Hero MHAWBU/YaIbHOTO M COLMAaNbHO-KY/IBTYPHOTO
OTIbITA JIJISl CO37IaHMUS «HOBOM JTMHIBUCTAYECKOM peasbHOCTH» [5].

ITo mMHenuto B.B. ®elijeHKO, TBOPUYECKOE B sI3bIKE MPEACTaB/sieT cOO0H HEKOTOPbIM HOBBIM HECTAHZAPTHBIN MPOAYKT, B
OTIpe[ie/IeHHON Mepe OTJIMUHBIA OT TOTOBBIX cTaHZapToB [9]. Kpome Toro, mo crpaBemymiBomy yrBepxaerno O.[1.
BUIIIHAKOBOM «B OCHOBe JIMHTBOKDEAaTHMBHBLIX IpeoOpa30BaHUM JIEKUT TPOLIECC WHTEprpeTaluu, OO0yC/IOBIeHHBIHA
TpaHcopMaLMsIMK Ha SI3BIKOBOM M 3KCTPa/MHTBUCTUYECKOM YPOBHSIX, Halle/IeHHBIMHU Ha Crieljuduyeckoe yrorpebseHre Kak
BHOBb CO3/IaHHBIX, TaK W CYL[ECTBYIOIIMX B $3bIKe eJUHUI] [is DelleHHs OIpeZeseHHbIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a/ad,
CONPOBOXK/]JaeMBIX CO3/JaHHEeM COOTBETCTBYIOLLEr0 KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTi4yeCcKoro Win CTUIMCTHUeCcKoro sddexta» [2].

[JlaHHBlEe yTBep)K[eHUsl yKa3blBAlOT Ha akKTyaJbHOCTb PacCMOTpeHMsl (eHOMeHa JIMHBIOKPeaTUBHOCTH B paMKax
TIparMaTiyecKoro acrekra MeXXKy/JIbTYPHOW KOMMYHHUKAL[UH.

B KOHTeKCTe COBpPeMEHHOW TIIOJIMUTHYECKOM M SKOHOMUYECKOW CHTyaluud ocobyro posb  oOperaeT yMeHHe
roCyZapCTBaMH BeCTH MEXKIYHapOLHBIM Manor Ha BCeX YPOBHsX. B Hacrosiiem ucciefoBannu aHros3eiaHele CMU Kuras
pacCMaTpUBAIOTCS KakK OJWH M3 CIIOCOOOB [JOHeCeHWsT HalMOHATbHOM TOUKM 3peHusi. Benyiue WHGOPMAaMOHHbIE areHTCTBa
Kuras siBnsitoTcst cBoeobpa3HbIM «pyriopom» KomMyHuctuueckoi [laptuu, my6vKyst CTaTby B COOTBETCTBUHM C IOJIMTHYUE CKUM
KypCOM TOCyZ,apCTBa.

B xofe aHaiM3a UCTOYHMKOB HamMU OblI0 0OHapy)keHO [JOCTaTOYHO YacTOTHOe obpaileHue K rmapemusiM. OTMeTHM, UTO
rapeMusi B JaHHOM paboTe MOHKMMaeTCs KaK YCTOHUMBOE KPaTKoe U3peueHue, IpeficTaBsiioliee co60ii NPoAyKT MHOTOBEKOBOH
HapopHOW pedekcun Kwurasi; m3peueHue, BOCIIPOM3BOAVMMOE M TIlepefiaBaeMoOe K3 TOKOJEHWsI B IIOKOJeHHe C LieJIbio
COXpaHeHHs] HpPaBCTBEHHBIX 3TallOHOB, LIEHHOCTell W MeHTa/JuTeTa Hal[MM, a TaKXe BBICTyIarollee MparMaTiuecku
MapKUPOBAaHHBIM CPEACTBOM BepOa/jbHOrO PEUYeBOr0 BO3AEHCTBUS U SIBSETCS COOMpATeNbHBIM TOHATHEM [ MHOXKECTBA
9KCITPeCCUBHBIX CPEZCTB s3bIKa (TI0C/IOBHUIBI, TOTOBOPKH, HAWOMBI, ahopu3Mel U T.A.) [8].

B COOTBeTCTBUMM C MapamMeTpaMu JIMHTBUCTHUYECKOM KpPeaTUBHOCTH, paspaboraHHbiMu k. Tundopaom [3], Mbl curTaem
MpaBOMepHBIM pacCMOTPeHHe STHHYeCKMX KUTAMCKUX TIapeMHid KakK JIMHIBOKDeaTHBHOTO TIpHieMa, HaripaBjeHHOTro Ha
peanM3aLyio orpeZie/leHHbIX [IparMaTiyeCcKUX UHTeHLU:

- STHUYeCKUe KuTalickue napeMyu B aHIVIOs3bIUHBIX CMM KuTas sIBASIOTCS eAMHMLIAMU OPUTHMHANBHBIMY, CIIOCOOHBIMU
yCTaHaB/IMBaTh OT/a/IeHHble acColUaliiy;

- 9THUYECKUe KUTaWCKUe mapeMuu B aHrosi3biuHbix CMU Kutasi HafiesieHbl Orpe/ie/ieHHONW CeMaHTHUeCKOW r'MOKOCThIO,
TO eCTb CITIOCOOHBI «BCTPAaUBaTLCS» B CTaThbU KaK BHYTPEHHEH, TaK U MEXKIYHapPOAHOH TeMaTHKY;

- JTHUUECKUe KWUTalCKue rapemud B aHmios3biuHbix CMU Kutast HajjesieHbl OrpefiesieHHOM 00Opa3Ho aJanTUBHOM
TMOKOCTBIO, TO CTb TIPU X NepPeioyKeHUH Ha aHIVIMACKUH S3bIK [JOTyCKaeTCs 3aMeHa 00pa3oB C MCKOHHO KUTalCKUX Ha Oomee
3HAKOMbIe aHIVIOSI3BIUHOMY UHTaTeTio.

YuuTbiBasi Takyto crieliuduky GHyHKIMOHMpOBaHUs rocygapcrBeHHelx CMU Kuras, Kak nofgurHeHre ¥ KOHTposb [1apTuy,
rapeMuy BUJATCA HaM KakK 3(Q@eKTHBHbI MHCTPYMEHT yCTaHOB/IEHUsl OIpeje/leHHbIX OTHOLIeHUM MeX[y IepesiaBaeMoOil B
CTaThsX MH(OpPMaluell 1 MHeHHeM Ko/uleKTUBHoro Kuras, Belpa)kaeMoM aBTOpaMu CTaTeil rociie [ieH3ypUpoBaHusl.

IIpakTHueckas yacTb

Ha nepBoM 3Tame ucciaefoBaHMSI MBI MPOAaHaJV3UPOBaId TEMAaTUKY HOBOCTel, B KOHTEKCTax KOTOPBIX BCTpevaauch
STHUYECKHe KUTaliCKHe NTapeMuH.

OtMmeTrM, YTO MapeMuu uaile (pUTYpHUPYIOT B CTaThsX, MOCBAIIEHHBIX BHYTPeHHUM fenaM Kuras. Bugurcs, 4to Takum
00pa3oM TIOCpe/CTBOM 3/1eMeHTa HapOJHOW MYJPOCTH peanu3yercss IIparMaThueckass (YHKLsS COOTHeCEeHWs >XU3HU
coBpeMeHHOro Kurast 1 ero MHOrOBEKOBOT'O HCTOPUUECKOTO OMbITA.

B crarhsx Me)xlyHapofHOM TeMaTHKU MapeMHUM BCTpeuasrch HEeCKOBKO peke, UTO MOKeT ObITh 00BSICHEHO pas3/nuneM
MEHTa/JIMTeTOB M HCTOPUM HApOZIOB, C OJHOM CTOPOHBI, M CTpeMJIeHHeM [aTh [OCy[apCTBaM-TlapTHepaM MYZphli COBeT,
TIpOBe/isl Tapajuiesib ¢ COOCTBEHHBIM HCTOPUYECKUM OIbIToM KurTasi, C Ipyroi.

OTMeueHHOe HaMH COOTHOLIEHWE MapeMuil B MH(GOPMALMOHHBIX COOOILEHUsX COCTaBsieT mpubmmsutensHo 70% nns
crareil BHyTpeHHel TeMatuku W 30% [ist cTaTeli BHELIHeM TeMaTWKH TpH oblieM KojaudecTBe 295 MpoaHaIW3MPOBAHHBIX
(bparmeHTOB.

PaccMoTpuM [jasiee HECKOJIBKO TIPUMePOB (YHKLMOHMPOBAHWS STHUYECKUX TMapeMuii B aHION3bdHBIX CMU Kuras
pasHbIX TeMaTWK C TO3WLUM TEOPUM JIMHIBOKPEaTMBHOCTU. IIpyM paccMoTpeHMH INpOBefieM aHaau3 CriocoboB mepefauut
rapeMuii Ha aHVIMMCKUH A3bIK, a TaKKe OIpe/ie/IiM NparMaTuuecKyro (PyHKI[HI0, KOTOPYIO BBITIO/HSIOT [TAPEMUH.

Tak, B crarbe, nocesijeHHoON XIX cbe3ny KommyHucTHueckod maptuv Kutas, MpPUBOJUTCS LUTaTa U3 BBICTYIUIEHUS
IIpencenarens KHP Cu LJ3uHbnyHa:

«Be vigilant in times of peace.» In many of his speeches, Chinese President Xi Jinping has quoted this proverb to remind
Party cadres and government officials not to get lost in comfort [10]. // « ByObme 60umesnbHbl 8 MUpPHOe 8pems». Bo MHoeux
ceoux ebicmynaeHusix npesudenm Kumas Cu L[3uHbnuH yumupoean smy nocnosuyy, Umobbl HaNOMHUMb NAPMUUHbIM Kadpam
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U NpasumenbCmMeeHHbIM UUHOBHUKAM, YUMo He cmoum mepsmbcs 8 Kompopme. (IIpyM.: Bce TiepeBO/bI BBITIOJIHEHBI aBTOPOM
CTaTbM).

Mannas napemust JJABNFE, SRELL - «croocumb opysicue u omnycmums aowadeii Ha 10JicHble 20pbi» TiepeiaeTcs
Ha aHIVIMHACKUH SI3BIK MyTeM OTKa3a OT MepBOHauyaJbHON 00pa3HOCTH U OyKBanW3alM CEMAaHTHUKH M3peueHusi. JJaHHbINA OTKa3
oT 00pa3oB sowadeli, 20p W OpyxHcusi BAAUTCS HaM KaK WHTEHLMOHA/bHas TIOTbITKAa MepejaTh CMBICA TapeMHud Haubosiee
JOCTYITHBIM WHOSI3bIYHOMY UMTATe/I0 00pa3oM — MpejCcTaBuTh OyKBa/ibHOE 3HaueHue BhIpa)keHHs. [IparmMatuueckast GyHKLUS
rapeMyu B JaHHOM KOHTEKCTe 3aKJ/I0UaeTcsl B COBeTe COXPaHsATh OUTeNTbHOCTL, HECMOTPSI Ha TO, uTo Kutaii pouiBeTaeT u He
BeJIET OTKPBITHIX BOEHHBIX KOH(IUKTOB (B TOM uMc/ie U ¢ TaliBaHeM). TeM He MeHee B peajusix COBPEMEHHOU HeCTabUIbHON
CUTYyaL B MHUpe, CTOUT OBITh FTOTOBBIM 3aIIMILATh CBOM HHTEPeCh! KaK BHYTPU CTPaHbL, TaK U 3a eé npejenamu.

Eme ogHuMm npumepoM (yHKLIMOHUPOBaHUS STHUUECKOH MapeMuy B aHIos3buHblx CMU Kutas siBisieTcst cnefyromuii
¢parmeHr:

The general manager of the JW Marriott Hotel Shanghai at Tomorrow Square quoted a Chinese proverb that it is
important to «teach people how to fish rather than provide them.» «Providing the students with the right skills they need to
succeed», he said, adding that the hotel was a melting pot of different people, a perfect place for them to learn professional
awareness and social skills [13]. // I'endupekmop omenss JW Marriott Shanghai Ha naowadu Tomorrow npoyumupogan
Kumatickylo nocioeuyy O MOM, UMO BaXCHO «HAyyumb /lodeli soeumb pbily, a He oOaeamb UM ee».
«Obyuas cmydeHmo8 HABbIKaM, HeOOXOOUMbIM O/ OOCMUCEHUsl ycnexa», — CKa3aa oH, dobasus, umo omenb npedcmaessiem
coboli n1aswibHbIU Komen pasHblx Atodetl, udeairbHoe mMecmo 045 HuX, Umobbl HAYUUMbCS NPOpeCcCUOHANbHBIM 3HAHUSAM U
COYUATbHBIM HABBIKAM.

B crarbe paccMmarpuBaeTcsi TporpamMMa MOJZEPKKH KHK/FO3UBHOM Mosofexxu ropoja IllaHxad, HampaereHHas Ha
TIOJTyYeHHe JOCTYITHOTO 06pa30BaHus U TPYAOYCTPOWCTBA JIFOABMU C OTPAHIMUYEHHSIMHU TI0 30POBBIO.

apemust ¥ A LB R0 A LU — «daii uenosexy puiby — u on Gydem cbim Ha 00uH deHb, HAyUU Uen08eKa A08UMb
pblOY — U OH 6yOem Cbim HA 8CHO HCU3Hb» COXPAHSET MPH Tepejaue Ha aHITMHCKUIN SI3BIK BCe UCXOAHbIe 00pa3ssl. V3BecTHOE
uspeuenre Kondyims Bouuio B 06uxos He Toabko KuTas, Ho ¥ Bcero mupa. O6pasbl TTapeMUK y3HaBaeMbl ¥ YHHBEPCATbHE,
YTO TaKXKe MMOAUEPKHUBAET ee 3HAYMMOCTh B KOHTEKCTe MEKKY/IBTYPHOM KOMMYHHKaIuu. [IparmMaTrueckast QyHKIIMS TTapeMUu
BUJUTCS HaM B JIOTIOJTHUTE/TLHON TIOA/IeP)KKE CO3/aresiell ¥ KypaTOpOB TaKoro BaKHOTO COIMA/ILHOTO TIPOEKTa, Kak obyueHre
JIFOfielt ¢ 0COBEHHOCTSAMH 3/J0POBbST U TIOMOII[b B a/[ANTAI[MH K YCIOBUSM >KU3HH COBPEMEHHOTO MeTartojica.

Ob6a mpoaHanM3UpOBaHHbBIe HAMM TTPHUMepa COJEepKaT MapeMuH, (PYyHKIMOHMPYIOIIUEe B CTAaThbIX BHYTPEHHEH TeMaTHKH.
OTMeTVM, YTO TMapeMUd TYyT B OCHOBHOM C/Iy)KaT MparMaTthueckod (yHKIMU of00peHus, MOOIpeHUs U HecyT B cebe
oripe/ie/ieHHbIN TUAKTHUECKUAIM CMBIC, COBET.

PaccMoTpuM [Jjajiee HeCKO/IbKO TIPUMEPOB MapeMuid, (GYHKIIMOHUDYIOIUX B CTaThIX MEXKAYHAPOJHON TeMaTHKH.

®parmMeHT CTaTby, MOCBsIIeHHON coTpyAaHuuecTBY Kutasi u OAD CO[lep>KUT MapemMUi0 ERE, TBE— «ouewn
TIPOIIBETaHUs — CHadasia 1moctpoi mopory»: There is an old Chinese saying, «to get rich, build roads first.» On roads there
can be trade, mutual benefits, closer distances and more. They enable the booming of the transportation industry, thereby
boosting the development of the economy [12]. / Ecmb cmapas kumaiickas nozogopka: «4mo6bl pazdbozamems, cHauaaa
nocmpoti dopozu». Ha Oopozax modxcem Obimb mMOpeoens, 63auMHas 8bl200d, COKpawjeHue paccmosHuil u m. 0. OHu
obecneuusarom 6yM mpaHcnopmHoll ompacau, mem cambiM CMUMYAUPYS. pasgumue SKOHOMUKU.

[Mapemusi mepefiaeTcsi Ha AHIIMHACKUEN s3bIK OYKBasbHO, C cOXpaHeHMeM o00pa3oB. Takoil mepefaun TpeOyeT v KOHTEKCT
camoro coo0iieHus. B ctathbe 06CYX/AHOTCS 0COOEHHOCTH JOTUCTUKU Mexay IlekuHom u O6bequHEHHBIMU ApabcKuMu
JMuparamu, 4TO HECOMHEHHO JIyullle BCEro Onucarh obpa3aMu Ziopory u borarcrea. [Tparmatryeckasi GyHKIMsS MapeMud, Ha
Halll B3IVIsiZ, 3aK/II0YaeTCsl B TTOOLIPeHNN COTPYLHUYECTBA [JBYX FOCYAAapCTB, KOTOPOe TIpUBeZeT MapTHePOB K SKOHOMUYe CKUM,
KY/IbTYPHBIM U TYPUCTUUECKUM YCIIeXam.

JIt0OOMBITHBIM Ka)KeTCsl TIPUMEp CTaThM, TOCBAIIEHHON BOBJIeYeHHOCTH Kutas B [JeATe/bHOCTb MeXIYHapOJHBIX
OpraHu3aluii Y TpPe[CTaB/JeHUI0 CBOMX WHUIMATUB TI0 MHPOYCTPOHCTBY Ha moOasbHOW apeHe. B JaHHOM KOHTEKCTe
(urypupyoT cpa3sy /iBe 3THUYeCKHe NapeMUu:

As an ancient Chinese saying goes, «Only when the granary is full will people learn etiquette; only when people are well
fed and clothed will they know honor and shame.» Growth is the basis for security and civilization. Only when all countries
prosper can peace last and civilizations thrive. «Stability brings a country prosperity, while instability leads a country to
poverty», is another ancient Chinese saying. Security is a prerequisite of growth and civilization [11]. // Kak 2aacum OpegHsis
Kumaiickas no2zogopka: «/I1odu Hayuamcs 3mukenly mo/abKo mozoa, ko20a améap Gydem nosoH; Mo/bKO K020d /100U CbiMbl
u 0odembl, OHU NO3HAIOM Yecmb U cMbl0». Pocm si81semcs ocHogoll be3onacHocmu u yusuauzayuu. Tonbko moeda, Kozda ece
cmpaubl Oydym npoygemamb, CMOXCem COXpAHUMbCS MUp U npoygemamb yueunusayuu. «CmaduabHOCMb npuHocum
cmpaHe npoyeematue, a HecmabuabHOCMb 8edem CMpaHy K GedHocmu», — euje 00HA OpesHss KUMailcKas no2080pKd.
Be3zonacHocmb signsiemcst npednocbLIKoU pocma u yusuau3ayuu.

O6e napemuu: 12 B 81T, AZBEE ARBIZEFER T, A EFEEE Jhodu Hayuames smukemy moabko
moeda, koz0a ambap 6ydem noaoH; MoAbKo Koeda Modu Cbimbl U 0dembl, OHU no3Haom uecmb u cmbid» 1 & W3¢, &L M

= «nopsAdok eedem K Npoyeemawuio, a Xaoc - K 3a2HUBAHUIO; CnoKolicmeue 8 cmpaHe éedem K NpoysemaHuio, d Xaoc — K
ynadky» TaKKe COXDAHSIOT WCKOHHbIe 00pa3bl TIpU [epefade BBHAY CBOEH YHHUBEPCANBHOCTH W [OCTYIIHOCTH.
IMparmatuueckast GyHKLIHsI TTAPEMHI 3aK/TI0YaeTCsi B MHTEHLIMY TP MTOMOILI[M 3/IEMEeHTa MHOTOBEKOBOM MYPOCTH MOJUEPKHYTh
rMy0OOKYI0 3HAUMMOCTh MUPa, CTabWIBHOCTH U CTpeMJ/IeHUs K BceobiemMy ¢uHaHCOBOMY Omarononyuuto. TTo3unus Kuras mo
BCceM Tmpo0/ieMHbIM BOTIpOCaM [7100abHOr0 MHpa BCerja TMpefe/bHO MHPOIO0MBA U TyMaHHA, J/H00ble KOHQIMKTBI
HeoOX0ZMMO TPEKPaTUTh, TaK KaK OHM He HEeCyT B cebe HUUero, Kpome ropsi. I1py MOMOIIY MapeMuil JaHHas TOUKa 3pPeHUs
0co6eHHO TIO[UEPKUBAETCS 3a CUeT YKa3aHWs Ha TaKue KOHLENTHI, KaK XaoC, ymajoK, 0efHOCTb. B KoH(muKTe HeT
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nobGenuresnsi, 06e CTOPOHBI BCEra HeCyT moTepu. B To ke Bpems TepBasi MPOLMTUPOBAaHHAS B MPUMEDE MapeMusi YKa3bIBaeT,
YTO BCe CTPaHbl MHpA [OJDKHBI CTPEMUTLCS K IIPOLIBETAHMUIO, IOCTPOEHUI0 6e30MacHbIX LIUBUIN30BAaHHBIX OTHOILIEHHUH.

Pe3toMupyst aHanuM3 MCTOYHHKOB IIOCBSIIIEHHBIX MEXXAYHApOAHOM [JesaTenbHOCTH Kuras, xoTenock Obl OTMETUTb
(yHKIMOHANBHYIO AUIaKTUYHOCTh I1apeMUii, CTpeMyIeHHe C X TOMOLbI0 MIPe/CTaBUTh MYZAPOCTh KuTtasi B MOMUTUYECKUX U
9KOHOMUYECKHX BOIIPOCax, KOTOPOH CiefiyeT MOyYUThCS JPYTUM, 6osiee MOJIOZBIM U aMOHMLIIO3HBIM HapoZiaM.

BbiBoabI

AnHanu3 (QyHKLUMOHMPOBAHMS STHUYECKWX TMapeMrii B KOHTeKCTe aHros3bluHblx CMI Kutas ¢ mo3uiuii Teopuu
JIMTBOKPEaTUBHOCTH MO3BOIN/I IPUNTH K BBIBOJY, UTO MapeMUH B TEKCTaX CTaTel LIUTUPYIOTCS UHTEHLIMOHA/BHO.

B craThsix BHyTpeHHeM TeMaTHKH TapeMHM CJIy>KaT TparMaTh4ecKoi Liesid TOOIIpeHus, 0f00peHHs TIOCTYTIKOB repoeB
coobeHuii. [TapemMun BBICTYNAIOT CBOeoOpasHbIM «MOCTOM» MeX/Y ApPeBHUM KuTtaeM U ero npeeMHHKOM — COBPeMEHHbBIM
Kuraewm, TijaTensHO CefyIOIIMM 3aBeTaM MPOIIbIX TOKOJIEHUH.

CraTby BHEIIHON TeMaTHKA OTMeYaloTCsl JUAAKTUIHOCTBIO MparMaTtiyeckoil ¢yHKiwr. O6HapyKeHHble HaMU B JJaHHBIX
KOHTEKCTax MapeMyy HeCyT Ofpe/ie/ieHHblil HpaBOyUYUTe/IbHbIA XapaKTep.

ToBopsi 0 criocobax mepefaud MapeMuid, OTMETHM, UTO TPU TEPEIO’KEHUM KUTACKUX MapeMui Ha aHT/IMACKUN S3bIK
aBTOPHI CTaTell PYKOBOJCTBOBAJIVICh, [JIABHBIM 00pa3oM, AOCTYTHOCTBIO 00pa30B IIMPOKOMY KpyTy umTareseld. Ecv mapemus
SIBJISIETCS IIMPOKO M3BECTHOM, 00pa3bl coxpaHstoTcs. Ecim ke mapeMusi He 3HAKOMa MHOSI3bIYHOMY UWTATeNF0 — MCKOHHbIE
00pa3bl TpeTeprieBaloT U3MEHEHHS B T0/Ib3y 60/iee U3BECTHBIX WM BOBCE OyKBaIM3Ma.

3ak/roueHue

B pamkax HacTosieii paboTbl STHUUECKHE MAapeMUM PACCMAaTPUBAIMCh KaK JIMHTBOKPEATHBHBIN TPUEM BO3J€MCTBUS B
anrnos3eiuHbix CMU KuTas.

Ilpy uTeHWM cTaTell WHOS3bIUHBIN uuTaTe/b 00s3aTesibHO obpaijaeT ocoboe BHUMaHWE Ha TMApeMUM, YCTaHAB/IUBAET
oripe/ie/IeHHbIe aCCOLIMALIMN MEXK/Y OOIIUM COJIep>KaHUeM CTaThH, CBOMM COOCTBEHHBIM MHUPOBO33peHHeM U 3HaHueM 0 KuTae,
HE3aBHCHUMO OT TeMaTWKu coobieHus. OOpa3HOCTh MapeMuii TAKXKe Hajle/ieHa OMNpe/ie/IeHHOM MOKOCTBIO, UTO TO3BOJISIET
COOTHOCHUTB UX HE TOJIbKO C Ky/JbTypoi Kutasi, HO U C Ky/IbTYPHbIM M UCTOPUUYECKHM OIbITOM CBOEro COOCTBEHHOrO Hapoza.
OTHUUEeCKHe MapeMud, (GyHKIIMOHUPYIOIIYEe B MeAUMHOM AUCKypce Kurasi, SIB/ISIOTCS [JOMOTHUTENEHBIM JIMHTBOKPEATUBHBIM
CpeAICTBOM BO3[eMCTBUSI Ha MHOS3BIUHOIO UWTaTess, Ipejjaras €My BO3MO)XHOCTh [1pOaHaJM3UPOBaTh IPOUMTAHHYIO
VMH(pOpMaLMI0 C MO3ULIMI MHOTOBEKOBOI MyApPOCTHU OHOTO U3 IpeBHEMIIINX rOCyAapCTB MUpa.
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